
Master 1 Didactique des Langues – Français Langue Étrangère 2013-2014 
UE18 – Dimensions culturelles et enjeux d’appropriation Céline SULTANA 

A la rencontre de l’autre 

Selon les linguistes, environ 6000 langues sont parlées dans le monde1, et deux personnes suffisent 
pour développer un système de communication. Selon Aronoff2 « Toute langue coïncide avec une 
communauté. [...] D'ailleurs, les termes communauté et communiquer ont la même étymologie, le latin 
communis (commun), lui-même composé des deux parties com (ensemble) et munis (liés). Une 
communauté est un groupe de personnes liées ensemble, et communiquer consiste à lier ensemble en 
partageant ses pensées et sentiments. » Nous développons nos compétences langagières avec et grâce à 
autrui. 

Le monde est plurilingue et multiculturel. Chaque langue véhicule une culture unique aux savoir-faire 
et aux savoir-être qui lui sont propres. Chaque langue est un monde. Apprendre une langue ne doit pas 
se limiter à comprendre des mots. Ces derniers ne sont que des enveloppes aux signifiants variables. 
Comprendre le contexte où une langue est pratiquée, est essentiel pour son acquisition. Dans le cadre 
de l’apprentissage des langues, il est essentiel d’intégrer des éléments culturels pour faciliter 
l’intercompréhension et une prise de conscience interculturelle.  

Le CECRL3 mentionne « La connaissance, la conscience et la compréhension des relations, 
(ressemblances et différences distinctives) entre « le monde d’où l’on vient » et « le monde de la 
communauté cible » sont à l’origine d’une prise de conscience interculturelle. Il faut souligner que la 
prise de conscience interculturelle inclut la conscience, de la diversité régionale et sociale des deux 
mondes. […] Cela aide à les situer toutes deux en contexte. Outre la connaissance objective, la 
conscience interculturelle englobe la conscience de la manière dont chaque communauté apparait dans 
l’optique de l’autre, souvent sous la forme de stéréotypes nationaux ».  

L’objectif de la séquence proposée dans ce devoir est justement de sensibiliser les apprenants à la 
manière dont chaque communauté apparait dans l’optique de l’autre. Le public ciblé est un groupe 
d’adultes japonais. L’insularité japonaise a favorisé l’isolement jusqu’à très tard. Dans sa thèse4 
Hwawoong Lee évoque : « Les Japonais essaient de comprendre les cultures occidentales depuis l'ère 
Meiji (1868 et 1912). Jusqu'à ce jour, beaucoup de documents philosophiques, littéraires ont été 
traduits et les noms Shakespeare, Victor Hugo, Balzac ou Kant leur sont familiers. Malgré ces efforts, il 
reste toujours des difficultés pour établir une communication interculturelle. »  

Nous avons contextualisé cette séquence afin de décliner des activités dans une perspective actionnelle. 
Les cours de cette séquence se déroulent donc dans une entreprise d’envergure internationale. Les 
apprenants- employés de cette entreprise visiteront dans un futur proche, la filiale française. Afin qu’ils 
puissent tirer tous les bénéfices de cette visite exceptionnelle en France et se préparer au mieux à ce 
voyage, ils suivent des cours de français langue étrangère. Leur niveau de français est intermédiaire, 
soit B1 selon les critères du CECRL. Une dernière séance de travail liée à cette thématique s’effectuera a 
posteriori de leur voyage en France, pour s’assurer des acquis de cette séquence qui à pour but non 
seulement d’envisager l’altérité, mais aussi de préparer ces japonais au voyage et à l’intake.   

1 Colette Grinevald « Les langues menacées » Dossier pour la Science. N°82 (2014) p 80-85 Imprimé 
2 Aronoff Mark. « L’énigme du pharaon Psammétique. » Dossier pour la Science. N°82 (2014) p 38-44 Imprimé 
3 Un Cadre Européen Commun de Référence pour les Langues : Apprendre, Enseigner, Évaluer, Conseil de l’Europe, 2000 
4 Lee Hwawoong « Comprendre la culture japonaise. Son identité et la postmodernité ». Université Paris-Descartes. 2008. 
Imprimé 
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Descriptif détaillé de la séquence 

Intitulé A la rencontre de l’autre 
Lieu Entreprise Yotota, Tokyo 

Public Adultes japonais 
Niveau B1 

Répartition La charge du travail est répartie sur plusieurs séances afin de privilégier la 
réflexion sur du long terme et les plages de travail entre les séances (pour le 
travail hors classe le professeur assure le suivi pédagogique à distance). Le 
temps dédié au travail relatif à l’interculturalité varie selon les séances. D’autres 
compétences sont travaillées pour compléter les séances de travail qui sont 
d’une durée de 2h. 

 1ère séance  25’ A la rencontre de l’autre 1 4ème séance  25’ A la rencontre de l’autre 4 
 2ème séance 60’ A la rencontre de l’autre 2 5ème séance  100’ A la rencontre de l’autre 5 
 3ème séance  20’ A la rencontre de l’autre 3 6ème séance  60’ A la rencontre de l’autre 6 

Support et matériel Fiches enseignant et apprenant 
Ordinateur et rétroprojecteur ou TBI 

Configuration du lieu Table en U 
Pré-requis Aucun pré-requis spécifique n’est nécessaire à l’exception de s’adresser à des 

apprenants-candidats, pour reprendre l’expression de P. Bange (1992), voulant 
jouer un rôle moteur dans le développement de leurs compétences et savoir-
faire. Toutefois, un niveau intermédiaire de français est nécessaire et avoir 
travaillé en amont la prise de parole en groupe. Les japonais expriment peu 
leurs opinions et le rôle de l’enseignant est donc de favoriser cette prise de 
parole en instaurant la confiance, une dynamique de groupe positive par le 
théâtre, etc. 

Thème(s)5 Identification personnelle 
Environnement familier 

Vie quotidienne 
Relations avec l’autre 
Etc. 

Activités de production Compréhension orale 
Compréhension écrite 
Interaction orale 

Expression orale 
Expression écrite 

Pénultième tâche  Exposé oral 
Différences ressemblances relatifs à un thème (habitat, travail, religion) 

Tâche finale Mise en pratique lors du voyage en France et retour sur expérience 
Objectifs  sensibiliser les apprenants : 

- à la manière dont chaque communauté apparait dans l’optique de l’autre 
- aux clichés et aux stéréotypes véhiculés : leurs nécessités et leurs limites 
- à l’interculturalité 

Savoir-faire  Capacité d’établir une relation entre la culture d’origine et la culture étrangère 
Savoir-être Attitudes telles que l’ouverture et l’intérêt envers de nouvelles expériences 

Savoir-apprendre Capacité à intégrer une nouvelle connaissance quitte à modifier les 
connaissances antérieures 

Information 
complémentaire 

Les mots qui sont écrits en lettres capitales dans ces fiches pédagogiques sont 
écrits au tableau. 

Évaluation Autoévaluation 
Les japonais étant très disciplinés et le chemin parcouru étant le principal 
objectif, une fiche autoévaluation est remise aux apprenants dès la 1ère séance et 
sera retournée au professeur à la fin de la séquence. 
Cette fiche permettra également au professeur de s’autoévaluer. 

  

5 Van Ek J.A. et Trim J.L.M., Threshold 1990, Cambridge University Press 

2/16 

                                                           



Master 1 Didactique des Langues – Français Langue Étrangère 2013-2014 
UE18 – Dimensions culturelles et enjeux d’appropriation Céline SULTANA 

A la rencontre de l’autre 1 

Fiche enseignant 

Objectif socioculturel :  Évoquer les représentations des français relatives au Japon 

 Cerner la nécessité des représentations et leurs limites 

Support matériel :  Fiches enseignant et apprenant 

Modalités de travail :  Le groupe-classe (12 apprenants) 
 

Activité 0 ( 5’) :  Remise de la fiche d’autoévaluation. 
 Lecture et explication du travail d’autoévaluation attendu. 
 

1ère activité ( 15’) :  Remue-méninges : Qu’évoque le Japon aux Français ? 
Modalité de travail Groupe-classe 

Consigne :   « Observez les images et lisez les affirmations suivantes » 

Après que les apprenants aient pris connaissance du document (cf. fiche de l’apprenant), le remue-
méninge commence : 

Pensez-vous que ces images représentent le Japon Oui/Non. 
Les femmes portent-elles des kimonos tous les jours au Japon ? Non… 
Mangez-vous tous les jours des sushis ? Non, pas tous les jours. 
La plupart des maisons sont-elles en bois ? Non, pas de nos jours. 
Est-ce que vous prenez tout le temps des photos ? Oui/Non, comme les autres aujourd’hui. 
Quand les Japonais mangent-ils des sushis ? Pour les fêtes. 
Pour quelles occasions porte-on des kimonos ?  Pour les fêtes, les cérémonies 
Et quelles sont les maisons qui sont en bois ? Les maisons traditionnelles 
Pensez-vous donc que les français ont une idée du vrai Japon ? Non 
Pouvons-nous dire que d’une EXCEPTION, on fait une REGLE ?  Oui 
Comment appelle-t-on les photos d’un endroit qui sont reproduites partout ?  Les CLICHÉS, les STÉRÉOTYPES  
(Si après reformulation de la question les apprenants n’évoquent pas ces derniers mots, le professeur peut faire un jeu du 
pendu pour les amener à les formuler.) 

Que pensez-vous des clichés et des stéréotypes ? Réponses diverses 

Le rôle du professeur est d’ouvrir l’espace aux paroles afin que les apprenants puissent 
envisager, avec les idées des uns et des autres, la nécessité des représentations et aussi 
de prendre conscience de leurs limites.  
Le rôle du professeur est donc d’encourager et valoriser la prise de parole et la libre 
expression. 
 

 AGENDA ( 5’) :  
Modalité de travail Travail individuel 
Consigne :  « Par groupe de trois, vous rédigerez quelques phrases pour présenter à un étranger 
votre environnement, ce qui peut-être « votre Japon ». Vous illustrerez vos phrases par des photos 
trouvées sur internet ou prises par vous-mêmes. Vous aurez 5 mn pour présenter vos représentations 
au reste de la classe lors de la prochaine séance »  
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A la rencontre de l’autre 1 

Fiche apprenant 
1ère activité :  Qu’évoque le Japon aux Français ? 
Consigne :   « Observez les images et lisez les affirmations suivantes » 
 

 

 

 

  

 

 

  

 

 

Un pays où les gens sont 
respectueux.  

Le pays du zen et du contrôle de 
soi. 

Le pays des Geishas. 

Des femmes qui portent le kimono. 

Le pays des technologies. 

Les japonais prennent beaucoup de 
photos. 

Un pays aussi où les gens 
travaillent beaucoup et n’ont pas 
beaucoup de vacances. 

Un pays où on mange beaucoup de 
riz et des sushis. 

Un pays où les maisons sont en 
bois. 

Qu’en pensez-vous ?  

AGENDA ( 5’) : Consigne :  « Par groupe de trois, vous rédigerez quelques phrases pour 
présenter à un étranger votre environnement, ce qui peut-être « votre Japon ». Vous 
illustrerez vos phrases par des photos trouvées sur internet ou prises par vous-mêmes. Vous 
aurez 5 mn pour présenter vos représentations au reste de la classe lors de la prochaine 
séance » 
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A la rencontre de l’autre 2 

Fiche enseignant 

Objectif socioculturel :  Prendre en compte la pluralité des points de vue pour relativiser le sien. 

Support matériel :  Fiches enseignant et apprenant 

 Ordinateur et rétroprojecteur ou TBI 

Modalités de travail :  Le travail est réalisé de manière alternée entre le groupe-classe (12  apprenants),  
 et des groupes (2-3). 
 
1ère activité ( 25’) :  Présentation du travail réalisé à la maison. 

Modalité de travail Chaque groupe de 3 personnes présente le travail élaboré devant le groupe-classe 

Rappel de la consigne :  « Par groupe de trois, vous rédigerez quelques phrases pour présenter à un 
étranger votre environnement, ce que peut-être « votre Japon ». Vous illustrerez vos phrases par des photos 
trouvées sur internet ou prises par vous-mêmes. Vous aurez 5 mn pour présenter vos représentations au 
reste de la classe lors de la prochaine séance ». 
 
Rôle du professeur : Après chaque présentation, le professeur ouvre un espace de paroles 
afin que les apprenants puissent échanger sur leurs représentations et puissent se rendre 
compte qu’elles sont relatives. Chacun d’entre eux ayant sa propre représentation => il existe 
donc une manière plurielle de voir et concevoir les choses.  
 

2ème activité ( 15’) :  Qu’évoque la France ou les français aux japonais ? 

Modalité de travail Groupe de 2-3 personnes, mise en commun avec le groupe-classe 

Consigne :  « En binôme ou trinôme, réfléchissez aux images ou idées que la France et les français vous 
évoquent ou évoquent aux japonais en général. Chaque groupe réfléchira sur un des quatre thèmes suivants :  
1- De quoi est composée l’alimentation française ? Mangent-ils du riz ?  
2- A quoi ressemblent les français ? Sont-ils grands petits, bruns, blonds ?  
3- Comment les français se comportent-ils ? Sont-ils individualistes, romantiques ?  
4-Comment les français imaginent-ils les japonais physiquement ? 
Vous n’avez que quelques minutes et chacun des groupes exposera ensuite aux autres ses idées. »6 
 
Le professeur laisse les différents groupes réfléchir et se concerter. Il passe d’un groupe à l’autre pour 
s’assurer de la bonne compréhension de la consigne et les aider à formuler leurs idées. 
 
Une fois les échanges effectués, la mise en commun est réalisée avec le groupe classe. 
 
  

6 Ces thèmes-questions et leurs réponses (cf. infra) qui peuvent paraitre surprenants sont tirés de ma propre expérience. De plus, 
j’ai sondé mes amis japonais et mes amis français qui vivent au Japon, ces stéréotypes m’ont été confirmés. Ces représentations 
idéalisées par les médias engendrent l’engouement qu’ont les japonais pour la France. Toutefois, il semblerait que le français soit 
aujourd’hui en perte de vitesse. Cette idéalisation serait-elle obsolète ? 
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1- De quoi est composée l’alimentation française ? Mangent-ils du riz ?  
La cuisine française est bonne. Ils boivent beaucoup de vin et du café au lait. Ils mangent beaucoup de fromage. Ils ne 
mangent pas de riz et ils n’aiment pas l’algue Nori.  
2- A quoi ressemblent les français ? Sont-ils grands petits, bruns, blonds ?  
Ils sont grands blonds. Les femmes sont minces, grandes et blondes. Ils sont très beaux. Ils ont les yeux bleus.  
Les français sont très chics. 
3- Comment les français se comportent-ils ? Sont-ils individualistes, romantiques ?  
Les français sont individualistes, arrogants et romantiques. Les hommes ne sont pas fidèles et les femmes ont 
beaucoup de petits amis. 
4-Comment les français imaginent-ils les japonais physiquement ? 
Les français imaginent les japonais : petits, avec des lunettes et les dents de lapin. 

A la fin de leurs exposés, le professeur invite le reste de la classe à enrichir les idées proposées. Le but étant 
qu’éventuellement des idées complémentaires soient exposées et relativisent les clichés évoqués. Le but étant de 
prendre conscience de la pluralité des points de vue et donc leur relativité. 

 
3ème activité ( 15’) :  Quelques autres images et informations relatives à la France 
Modalité de travail Groupe-classe 
Le professeur tout en diffusant ces images au TBI / rétroprojecteur pose des questions et si les apprenants ne 
connaissent pas les réponses, il les aide à les formuler, il les guide : 

 

 

Qu’est-ce que c’est ?  
Connaissez-vous le terme en français pour 
désigner ce type de champs ? 

Des rizières 

Savez-vous où cette photo a été prise en 
France ? 

En CAMARGUE 

 

Savez-vous situer la Camargue ?         Dans le sud de la France.  

Et vous savez avec quoi mange-t-on du riz dans cette région de 
France ? Quel est le nom d’un plat typique de cette région ? 

La DAUBE DE TAUREAU  

(Pour qu’ils puissent étancher leur curiosité gourmande, 
l’hyperlien de la recette est communiqué dans la fiche 
apprenant). 
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AGENDA ( 5’) :  
Consigne :  « Lisez l’article intitulé « SOLIDARITE : appel au bénévolat à l’entraide ouvrière » et répondez 
aux questions suivantes :  
1- Quel est l’organisation qui a écrit cet article ? 
2- Pour quoi cet article a-t-il été écrit ? 
3- Qu’est-ce qu’un bénévole ?  
4- Qui a besoin d’aide ? 
5- Que font les bénévoles ? 
6- Peut-on qualifier les bénévoles d’individualistes, même s’ils sont français ? 
7-Nos représentations sont-elles, tout le temps, réalistes ? » 
__________________ 
*Mettre ses pieds sur un siège est, au Japon, une marque de grand irrespect.

Le professeur passe à l’image suivante. 

Ceci est la carte qui représente, les couleurs 
des cheveux en Europe.  

Où sont les blonds en Europe ?  
En Suède, Norvège et Finlande. 
Les PAYS SCANDINAVES. 

Et en France, quelle est la principale couleur 
de cheveux ? Châtain / brun 

Le professeur passe à l’image suivante. 

Prenez connaissance de ces 5 images. Le 
professeur laisse une minute aux apprenants. 

Où se situe la scène ? Dans le métro 

Qui diffuse ces images ? Le métro / la RATP 
Le professeur explique ce qu’est la RATP. 

Pour quoi la RATP diffuse ces images ? 
Pour que les gens soient respectueux. Pour 
améliorer le CIVISME. 

Dans la 1ère image que font les TOURTERAUX, 
les oiseaux ? Ils s’embrassent et empêchent les 
gens de passer.  

Oui et dans la 3ème image, que fait le 
SANGLIER ? Il mange un hamburger et il salit. 
Il met ses pieds sur le siège d’en face.*  

Est-ce romantique ? Non 
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A la rencontre de l’autre 2 

Fiche apprenant 

 
Recette daube de taureau : http://recette-de-cuisine.lol.net/viande/daube-de-taureau.htm 

 

Consigne :  « Lisez l’article intitulé et répondez aux questions suivantes :  
 
1- Quelle est l’organisation qui a écrit cet article ? 
2- Pour quoi cet article a-t-il été écrit ? 
3- Qu’est-ce qu’un bénévole ?  
4- Qui a besoin d’aide ? 
5- Que font les bénévoles ? 
6- Peut-on qualifier les bénévoles d’individualistes, même s’ils sont français ? 
7-Nos représentations sont-elles, tout le temps, réalistes ? » 
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A la rencontre de l’autre 3 

Fiche enseignant 
Objectif socioculturel :   Relativiser les points de vue, envisager l’effet miroir  
Support matériel :  Fiches enseignant et apprenant                 Modalités de travail :  Groupe-classe (12 apprenants) 
 

1ère activité ( 15’) :  Mise en commun du travail réalisé à la maison. 
Rappel de la consigne :  « Lisez l’article intitulé et répondez aux questions suivantes :  
Le professeur explique bien entendu les mots de vocabulaire ou les concepts incompris. 
1- Quel est l’organisation qui a écrit cet article ? Entraide ouvrière 
2- Pour quoi cet article a-t-il été écrit ? Pour recruter des bénévoles 
3- Qu’est-ce qu’un bénévole ?  Personne que l'on emploie ou qui apporte 
spontanément son concours sans qu'elle bénéficie d'une rémunération (dictionnaire CNRTL) 
4- Qui a besoin d’aide ? » L’association ; des personnes accueillies en centres 
d’hébergement et de réinsertion sociale, des adultes (lutte contre l’illettrisme, apprentissage du français langue 
étrangère) ; les enfants (l’accompagnement scolaire) ; les familles des détenus (accueil au parloir à la maison d’arrêt).  
5- Que font les bénévoles ? Ils aident les personnes dans le besoin. 
 Ils apprennent à lire et à écrire, le français. 
 Ils aident les enfants à faire leurs devoirs. 
 Ils accueillent les familles des détenus au parloir. 
6- Peut-on qualifier les bénévoles d’individualistes, même s’ils sont français ? Non 
7-Nos représentations sont-elles, tout le temps, réalistes ? Non, elles ne sont pas toujours réalistes.  
 

Le but de cette activité est que les apprenants se rendent compte que les clichés et stéréotypes peuvent être relativisés. 
Le rôle de l’enseignant n’est pas d’exprimer une opinion mais de guider l’expression des participants pour qu’ils 
apprennent les uns des autres.  
Son rôle ici est d’ouvrir le débat afin que les apprenants s’interrogent et comprennent pourquoi nous 
avons des représentations préconçues de l’autre et réciproquement. 
Suggestions de questions pour ouvrir le débat : 
Pourquoi pensez-vous que les japonais disent que les français ne mangent pas de riz ? 
 ..........................................................................................................         sont grands, blonds aux yeux bleus ? 
 ..........................................................................................................         sont individualistes ?  
Serait-ce parce que les japonais mangent beaucoup de riz ? Parce qu’ils identifient les français aux américains7 qui peut-
être sont souvent grands, blonds, aux yeux bleus ? Ou parce que les japonais ont les cheveux bruns et les yeux marron ?  
Peut-être est-ce une comparaison, ou parce qu’on regarde toujours le monde avec nos propres yeux et on recherche à se 
refléter comme dans un miroir pour trouver les ressemblances et les différences ?8 
L’allégorie de la caverne de Platon peut être également évoquée et expliquée par un apprenant ou le professeur. 
 

AGENDA ( 5’) :  
Consigne :  « Lisez l’article intitulé « Des Japonais entre mal du pays et mal de Paris » et répondez aux questions 
suivantes :  
1- §1 Quel est le ressenti des japonais au sujet de leurs relations avec les français ? 
2- §1 Pourquoi ne veulent-ils pas rentrer au Japon ? 
3-§2 Pourquoi certains sont-ils hospitalisés avant le rapatriement ? 
4-§2 Pourquoi les jeunes-filles japonaises sont mal préparées aux libertés occidentales ? 
5-§3 Les français parlent-ils beaucoup ? 
6- Que pensez-vous du Syndrome de Paris ?  

7 Les américains ou plus exactement les étasuniens sont ici cités car ils sont la référence occidentale pour les japonais. Et, il me 
semble qu’ils sont beaucoup plus nombreux que les européens ou les personnes occidentales de différentes nationalités.  
8 Martine Abdallah-Pretceille, "le discours interculturel induit un questionnement autant sur les autres cultures, sur autrui, que 
sur sa propre culture. C’est ce processus en miroir qui fonde la problématique interculturelle" 
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A la rencontre de l’autre 3 
Fiche apprenant 

AGENDA :  

Consigne :  « Lisez l’article intitulé « Des Japonais entre mal du pays et mal de Paris » et répondez aux 
questions suivantes :  
 
1- §1 Quel est le ressenti des japonais au sujet de leurs relations avec les français ? 
2- §1 Pourquoi ne veulent-ils pas rentrer au Japon ? 
3-§2 Pourquoi certains sont-ils hospitalisés avant le rapatriement ? 
4-§2 Pourquoi les jeunes-filles japonaises sont mal préparées aux libertés occidentales ? 
5-§3 Les français parlent-ils beaucoup ? 
6- Que pensez-vous du Syndrome de Paris ? 

 

Journal : Libération 

« Des Japonais entre mal du pays et mal de Paris » 

Audrey LEVY 13 décembre 2004 à 03:27  

«Ils se moquent de mon français et de mes expressions», «ils ne m'aiment pas», «je me sens ridicule devant eux»... Ces plaintes, le 
Dr Ota, psychiatre à l'hôpital Sainte-Anne, les entend chaque jour. Venus s'installer à Paris, ils sont plus d'une centaine de Japonais 
à sombrer chaque année dans un étrange état , surnommé «syndrome de Paris», une dépression qui peut se transformer en délire de 
persécution ou conduire à des tentatives de suicide et qui se déclenche au bout de trois mois en France. D'abord légère déprime 
après quelques mauvaises expériences dans la vie quotidienne, puis très vite l'angoisse, la peur de sortir, la phobie dans les 
transports qui prennent le pas. Ne voulant pas renoncer à leur rêve parisien, les patients refusent pourtant de rentrer au Japon. 

Souvent, la situation tourne mal. Et, dans 25 % des cas, une hospitalisation est nécessaire avant le rapatriement. Selon le Dr Ota, lui-
même japonais, «le phénomène se manifeste chez ceux qui n'ont pas la capacité de s'adapter à la France à cause d'un choc issu de la 
confrontation entre deux cultures». Bernard Delage, président de l'association Jeunes Japon, précise, en évoquant la rigidité de la 
société nippone de type patriarcal : «Ce sont, en général, des jeunes filles très gâtées et protégées. Mal préparées aux libertés 
occidentales, elles déraillent.» Un tableau complété par Mario Renoux, président de la Société franco-japonaise de médecine : «Les 
rapports sociaux sont très différents : l'esprit de groupe à la japonaise s'oppose à l'individualisme occidental. Les Japonais privés de 
ces repères éprouvent rapidement un sentiment d'insécurité.» 

Notre société ferait donc disjoncter les ressortissants du pays du Soleil-Levant ? Le Dr Ota invoque les difficultés linguistiques et 
les différences de communication: «Les Japonais timides se sentent agressés par l'impatience des Français. Trop parler est vulgaire 
pour les Japonais, qui se font violence pour se faire comprendre. L'humour des Français peut aussi provoquer des sentiments de 
persécution chez les Japonais très sérieux.»  

Pour le Dr Mahmoudia, psychiatre à l'Hôtel-Dieu, le syndrome de Paris renvoie à une fragilité psychologique plutôt qu'à une 
incompatibilité entre deux cultures : «Dans le contexte d'un voyage, une dépression banale se transforme en une pathologie 
spectaculaire. Souvent, le voyage s'inscrit dans un processus de délire du patient et s'intègre à une pathologie psychiatrique 
préexistante.» Dernière explication : ces troubles psychologiques sont dus à la désillusion des Japonais devant le décalage entre leur 
rêve et la réalité parisienne.: «Les magazines nourrissent les fantasmes des Japonais qui pensent qu'il y a des mannequins partout, 
des femmes habillés tout en Vuitton», explique Mario Renoux. Pourtant, la réalité est bien éloignée. Pas de Van Gogh, ni de top 
modèles à chaque coin de rue de la capitale. Pas de quoi pourtant en tomber malade. 

LEVY Audrey 
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Master 1 Didactique des Langues – Français Langue Étrangère 2013-2014 
UE18 – Dimensions culturelles et enjeux d’appropriation Céline SULTANA 

A la rencontre de l’autre 4 

Fiche enseignant 

 Objectif socioculturel :   Discerner les ressemblances et les différences entre les deux cultures 

Support matériel :  Fiches enseignant et apprenant 

Modalités de travail :  Groupe-classe (12 apprenants) 
 

1ère activité ( 15’) :  Mise en commun du travail réalisé à la maison. 
Modalité de travail Groupe-classe 
Rappel de la consigne :  « Lisez l’article intitulé « Des Japonais entre mal du pays et mal de Paris » et 
répondez aux questions suivantes :  
 
1- §1 Quel est le ressenti des japonais au sujet de leurs relations avec les français ? «Ils se moquent de mon 
français et de mes expressions», «ils ne m'aiment pas», «je me sens ridicule devant eux»... 
2- §1 Pourquoi ne veulent-ils pas rentrer au Japon ? Car ils ne veulent pas renoncer à leur rêve parisien. 
3-§2 Pourquoi certains sont-ils hospitalisés avant le rapatriement ? Selon le Dr Ota, lui-même japonais, «le 
phénomène se manifeste chez ceux qui n'ont pas la capacité de s'adapter à la France à cause d'un choc issu de 
la confrontation entre deux cultures» 
4-§2 Pourquoi les jeunes-filles japonaises sont mal préparées aux libertés occidentales ? Selon Mario Renoux 
: «Les rapports sociaux sont très différents : l'esprit de groupe à la japonaise s'oppose à l'individualisme 
occidental. Les Japonais privés de ces repères éprouvent rapidement un sentiment d'insécurité.» 
5-§3 Les français parlent-ils beaucoup ? « Trop parler est vulgaire pour les Japonais, qui se font violence 
pour se faire comprendre » 
6- Que pensez-vous du Syndrome de Paris ? Réponses plurielles 
 
AGENDA ( 10’) : Consigne : « En petit groupe, vous présenterez lors d’une prochaine séance (J+15) : les 
habitudes ou les modes de vie relatifs à un des thèmes suivants au Japon et en France. L’exposé se déroulera 
comme suit :  
1-présentation du thème ; 
2-description des habitudes ou des modes observés au Japon ; 
3-description des habitudes ou des modes observés en France ; 
4-description des ressemblances et des différences entre les deux pays ; 
5-présentation de votre analyse : vos idées ont-elles évolué à la lumière du travail effectué ? Est-ce que vos 
idées préalables ont été confirmées ou infirmées ou relativisées ?  
 
-le type d’habitat  
-la nourriture 
-l’organisation de la journée 
-le déroulement des repas 
-les congés légaux 
-la couverture sociale 
-les horaires et habitudes de travail 
-les cultures régionales 
-le rapport avec la religion »  
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Master 1 Didactique des Langues – Français Langue Étrangère 2013-2014 
UE18 – Dimensions culturelles et enjeux d’appropriation Céline SULTANA 

A la rencontre de l’autre 4 

Fiche apprenants 

AGENDA 
 

Consigne : « En petit groupe, vous présenterez lors d’une prochaine séance (J+15) : les habitudes ou les 
modes de vie relatifs à un des thèmes suivants au Japon et en France. L’exposé se déroulera comme suit :  

1-présentation du thème ; 

2-description des habitudes ou des modes observés au Japon ; 

3-description des habitudes ou des modes observés en France ; 

4-description des ressemblances et des différences entre les deux pays ; 

5-présentation de votre analyse : vos idées ont-elles évolué à la lumière du travail effectué ? Est-ce que vos 
idées préalables ont été confirmées ou infirmées ou relativisées ?  

 

-le type d’habitat  

-la nourriture 

-l’organisation de la journée 

-le déroulement des repas 

-les congés légaux 

-la couverture sociale 

-les horaires et habitudes de travail 

-les cultures régionales 

-le rapport avec la religion » 
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Master 1 Didactique des Langues – Français Langue Étrangère 2013-2014 
UE18 – Dimensions culturelles et enjeux d’appropriation Céline SULTANA 

A la rencontre de l’autre 5 

Fiche enseignant 

 Objectif socioculturel :  Discerner les ressemblances et les différences entre les deux cultures (suite) 

Support matériel :  Fiches enseignant et apprenant 

Modalités de travail :  Groupe-classe (12 apprenants) 
 

1ère activité ( 90’) :  Mise en commun du travail réalisé à la maison. 
Rappel de la consigne : « En petit groupe, vous présenterez lors d’une prochaine séance : les habitudes ou les 
modes de vie relatifs à un des thèmes suivants au Japon et en France. L’exposé se déroulera comme suit :  
1-présentation du thème ; 
2-description des habitudes ou des modes observés au Japon ; 
3-description des habitudes ou des modes observés en France ; 
4-description des ressemblances et des différences entre les deux pays ; 
5-présentation de votre analyse : vos idées ont-elles évolué à la lumière du travail effectué ? Est-ce que vos 
idées préalables ont été confirmées ou infirmées ou relativisées ?  
 
-le type d’habitat  
-la nourriture 
-l’organisation de la journée 
-le déroulement des repas 

-les congés légaux 
-la couverture sociale 
-les horaires et habitudes de travail 
-les cultures régionales 
-le rapport avec la religion » 
 

Lors de cette séance, les apprenants présenteront leurs exposés. Le professeur soulignera les différences et les 
ressemblances évoquées, et, en fin d’exposé, ouvrira le débat entre ceux ayant exposé leur travail et le reste de la 
classe.  

 

AGENDA ( 10’) :Avant leur départ pour la France, le professeur formulera ces consignes : 

Informations sur mes expériences linguistiques et interculturelles importantes9 
 
Quelles sont les expériences et les activités interculturelles importantes de mon séjour ?  
Ne pas oubliez de les consigner au fur et à mesure. 
 
Des activités ayant contribué à élargir mes connaissances sur la France et les Français ainsi que sur la société et de la 
culture française.  
Des expériences interculturelles (rencontre avec le pays, la culture et les personnes parlant français) 
Autres activités ayant contribué à une meilleure connaissance de la société et de la culture (arts, musique, littérature, 
histoire, médias etc.) 
Utilisation pratique de la langue dans des situations particulières (au travail, pendant les études, à l’école, pendant les 
loisirs, avec des amis ou des connaissances) 
Travaux et projets importants réalisés en français. 
Pensez notamment :  
Aux surprises, aux malentendus, aux différences et à tout ce qui vous a semblé intéressant, difficile, enrichissant  

9 Pour la conceptualisation et la rédaction de cette tâche finale, nous nous sommes inspirées du PEL la composante interculturelle 
et apprendre à apprendre du Conseil de l’Europe, David Little et Barbara Simpson 
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Master 1 Didactique des Langues – Français Langue Étrangère 2013-2014 
UE18 – Dimensions culturelles et enjeux d’appropriation Céline SULTANA 

A la rencontre de l’autre 5 

Fiche apprenant 

 

 

AGENDA 

Informations sur mes expériences linguistiques et interculturelles importantes 
 
Quelles sont les expériences et les activités interculturelles importantes de mon séjour ?  
Ne pas oubliez de les consigner au fur et à mesure. 
 

• Des activités ayant contribué à élargir mes connaissances sur la France et les Français ainsi que sur la société et 
de la culture française.  

• Des expériences interculturelles (rencontre avec le pays, la culture et les personnes parlant français) 
• Autres activités ayant contribué à une meilleure connaissance de la société et de la culture (arts, musique, 

littérature, histoire, médias etc.) 
• Utilisation pratique de la langue dans des situations particulières (au travail, pendant les études, à l’école, 

pendant les loisirs, avec des amis ou des connaissances) 
• Travaux et projets importants réalisés en français. 
• Pensez notamment :  

Aux surprises, aux malentendus, aux différences et à tout ce qui vous a semblé intéressant, difficile, enrichissant 
 

 ........................................................................................................................................................................................  

 ........................................................................................................................................................................................  

 ........................................................................................................................................................................................  

 ........................................................................................................................................................................................  

 ........................................................................................................................................................................................  

 ........................................................................................................................................................................................  

 ........................................................................................................................................................................................  

 ........................................................................................................................................................................................  

 ........................................................................................................................................................................................  

 ........................................................................................................................................................................................  

 ........................................................................................................................................................................................  

 ........................................................................................................................................................................................ 
 ........................................................................................................................................................................................   

Bon voyage 
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Master 1 Didactique des Langues – Français Langue Étrangère 2013-2014 
UE18 – Dimensions culturelles et enjeux d’appropriation Céline SULTANA 

A la rencontre de l’autre 6 

Fiche enseignant 

 Objectif socioculturel :  Sensibiliser à l’interculturalité 

Support matériel :  Fiches enseignant  

Modalités de travail :  Groupe-classe (12 apprenants) 
 

1ère activité ( 60’) :  Mise en commun  

Partage des expériences et activités interculturelles vécues lors du séjour en France du groupe. 

Ce moment de partage peut être également un moment de convivialité autour de pâtisseries françaises ou 
autres.  

Les apprenants exposeront les activités et les expériences vécues.  

Ce partage sera riche d’enseignements pour tous les apprenants, ainsi que pour leur professeur. Tous les 
participants rétro-alimenteront les conceptualisations de chacun et prendront réellement conscience de la 
relativité des manières de faire ou d’être.  

Le rôle de l’enseignant sera alors de valoriser les expériences vécues, éventuellement élucider les 
incompréhensions ou les relativiser, mettant en avant les échanges à bon escient lors de l’utilisation pratique 
de la langue.  

Ce retour sur expérience est essentiel.  

 

Ne pas oublier : Les apprenants remettent alors la fiche autoévaluation au professeur 
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Master 1 Didactique des Langues – Français Langue Étrangère 2013-2014 
UE18 – Dimensions culturelles et enjeux d’appropriation Céline SULTANA 

A la rencontre de l’autre  

Fiche auto-évaluation 
Cette fiche autoévaluation est à compléter après chaque séance et doit être remise au professeur lors de la 
6ème séance au retour de votre voyage en France. 

Cochez la ou les cases qui vous conviennent 
A la rencontre 
de l’autre 1 

1ère activité Réflexion au sujet des 
représentations des français 
relatives au Japon 

 j’ai participé. 
 je n’ai pas participé 
 je ne sais pas 

Qu’est ce qu’un cliché ?  une vérité 
 une représentation 
 un fait scientifique 

A la rencontre 
de l’autre 2 

1ère activité Présentation dé votre 
environnement, « votre 
Japon » 

 j’ai participé. 
 je n’ai pas participé 
 je ne sais pas 

2ème activité Réflexion au sujet des 
représentations des japonais 
relatives à la France 

 j’ai participé. 
 je n’ai pas participé 
 je ne sais pas 

Qu’est-ce qui accompagne la 
daube de taureau en 
Camargue ? 

 les pâtes 
 le riz 
 les pommes de terre 

A la rencontre 
de l’autre 3 

1ère activité Qu’est-ce qu’un bénévole ?  un salarié 
 quelqu’un qui a besoin d’aide 
 une personne qui aide une autre 
personne 

Est-ce que rencontrer l’autre 
permet de se découvrir soi-
même ? 

 Oui 
 Non 
 Je ne sais pas 

A la rencontre 
de l’autre 4 

1ère activité Qu’est ce que le Syndrome de 
Paris ?  

 un choc issu de la confrontation entre 
2 cultures 
 le désir de découvrir Paris 
 un coup de foudre 

A la rencontre 
de l’autre 5 

1ère activité Présentation des habitudes ou 
les modes de vies relatifs à un 
thème cité au Japon et en 
France. 

 j’ai participé 
        le thème fut présenté 
        description des faits au Japon 
        description des faits en France 
        description des ressemblances et  
       des différences 
        présentation de votre analyse 
 je n’ai pas participé 
 je ne sais pas 

A la rencontre 
de l’autre 6 

1ère activité Partage des expériences et 
activités interculturelles 

 j’ai participé. 
 je n’ai pas participé 
 je ne sais pas 

Grâce à cette séquence de travail :  j’ai appris ce qu’était l’interculturalité 
 je n’ai pas compris ce qu’était l’interculturalité 
 Je n’ai pas compris quelque chose en particulier : 
………………………………………………………………………………….. 
………………………………………………………………………………….. 

Ce travail m’a permis de :   valoriser mes connaissances 
 mieux me connaitre 

 mieux comprendre les français 
 profiter de mon voyage 

Du cours, je suis :  satisfait  moyennement satisfait  pas satisfait 
 

Participation 

Participation 

Participation 

Participation 

Participation 
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